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One of the effective ways of gaining an accurate understanding of the teachings of the 

Holy Qur’an is to examine its vocabulary and elucidate its semantic nuances and 

distinctions within the context of the verses. Using a descriptive-analytical method and a 

library-based method of data collection, the present study examines the semantic 

distinctions among the words associated with the concept of surʿat in the Holy Qur’an. In 

this study, surʿat is examined as the focal point of the semantic field, together with some 

words, including sabaq, ihrāʿ, ifāḍah, īfāḍ, bidār, zaff, ʿajalah, nasl, ihṭāʿ, and fawr, which 

have the greatest degree of conceptual overlap with it in the Holy Qur’an, and their 

semantic components are compared with one another. The findings demonstrate that 

sabaq is a type of surʿat accompanied by getting ahead of others and the existence of a 

competitive situation, whereas ihrāʿ denotes surʿat accompanied by anxiety and 

psychological pressure. Ifāḍah is movement and directing or propelling something along 

with surʿat and flow, without necessarily implying anxiety. Also, īfāḍ denotes rapid 

movement and carrying out an action with haste and surʿat. Bidār means taking the 

initiative and acting at the earliest possible time, whereas zaff primarily refers to surʿat in 

walking and movement accompanied by precision and reflection. ʿAjalah suggests 

performing an action before the appropriate time or appointed moment, whereas nasl 

points to the notion of rapid departure. Ihṭāʿ is an accelerating movement accompanied 

by fear and apprehension, and fawr denotes performing an action immediately, naturally, 

and without interruption. 
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Extended Abstract   

Introduction 

One of the effective ways of gaining an accurate understanding of the teachings of the Holy Qur’an 

is to examine its vocabulary and elucidate its semantic nuances and distinctions within the context of 

the verses. The concept of surʿat is among the issues that emerge in the Holy Qur’an with various 

applications and, at times, with different semantic and evaluative connotations. Thus, in some instances, 

surʿat in performing good deeds and attaining divine forgiveness is praised, whereas, in others, haste 

and premature action are censured. This diversity of usage indicates that the words associated with surʿ

at are not complete synonyms and that each possesses specific semantic features. The present study aims 

to analyze the semantic components of the vocabulary associated with surʿat in the Holy Qur’an and 

elucidate their commonalities and distinctions. To this end, the word surʿat is examined as the focal 

point of the semantic field, together with the words related to it. This is done in order to clarify more 

precisely their semantic boundaries and conceptual relationships. 

Methodology 

In terms of objective, this study is fundamental in nature. In terms of method, it is descriptive-

analytical. The data were collected through a library-based method. First, the concept of surʿat was 

examined from both lexical and Qur’anic perspectives. Subsequently, the words with the greatest degree 

of conceptual overlap with it, including sabaq, ihrāʿ, ifāḍah, īfāḍ, bidār, zaff, ʿajalah, nasl, ihṭāʿ, and 

fawr, were identified. To clarify the precise meanings of these words, their occurrences in the verses of 

the Holy Qur’an and the views of lexicographers and exegetes were examined, after which their semantic 

components were compared with one another. In this analysis, in addition to the common component of 

“haste”, such indicators as competition, anxiety, psychological pressure, premature action, departure, 

fear, precision and reflection, and immediacy were taken into consideration. Finally, through an analysis 

of the conceptual relationships among these words, the distinguishing features of each and their semantic 

boundaries within the domain of surʿat were elucidated. 

Findings 

The study demonstrates that, although the words examined within the semantic field of surʿat share 

the components of haste and rapid movement, each possesses distinct semantic components. Surʿat is a 

general concept denoting the performance of an action or movement within a short period of time, 

whereas the other words acquire more specific meanings through the addition of particular components. 

Sabaq, in addition to surʿat, denotes getting ahead of another and the existence of a competitive situation; 

therefore, the elements of competition and striving for superiority distinguish it from surʿat. Ihrāʿ 

denotes surʿat accompanied by anxiety, psychological pressure, and being driven or urged onward. 

Regarding ifāḍah, in addition to movement and surʿat, it denotes flowing, pouring forth, and, in some 

instances, directing or propelling something along with ease. It does not necessarily imply anxiety. Īfāḍ 

likewise emphasizes rapid movement and carrying out an action with haste and surʿat, with the 

component of intense haste being more prominent in it than in surʿat. 

In addition to surʿat, bidār denotes taking the initiative and acting at the earliest possible time and is 

therefore more specific than surʿat. Zaff primarily refers to surʿat in walking and movement and, 

according to some exegetical explanations, may also contain the component of precision and reflection. 
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ʿAjalah is one of the most important words distinguished from surʿat and denotes performing an action 

before the appropriate time or appointed moment; consequently, in many Qur’anic usages, particularly 

in material matters, it carries a negative evaluative connotation. Nasl, in some usages, in addition to sur

ʿat, encompasses the notion of rapid departure. Ihṭāʿ denotes turning toward something or accelerating 

movement accompanied by fear and apprehension and thus shares the component of surʿat while 

differing from it in terms of the psychological state involved. Finally, fawr denotes performing an action 

immediately, naturally, and without interruption and is semantically associated with the notions of 

boiling and surging. Accordingly, the differences among these words should be sought in additional 

components such as competition, anxiety, ease, initiative, precision, premature action, departure, fear, 

and immediacy. 

Conclusion 

The results of the study demonstrate that the concept of surʿat in the Holy Qur’an is a general concept 

encompassing a network of related words. The sharing of these words in the component of “haste” does 

not mean that they are synonymous; rather, each covers a particular aspect of this semantic field by 

virtue of possessing additional semantic components and is employed in accordance with the context of 

the verses. Accordingly, surʿat denotes the rapid performance of an action or movement, whereas sabaq 

expresses surʿat accompanied by getting ahead and competition, ihrāʿ is surʿat accompanied by anxiety 

and psychological pressure, ifāḍah is movement and directing or propelling something along with surʿ

at and flow, īfāḍ is rapid movement accompanied by haste, bidār is surʿat accompanied by initiative, 

zaff is haste in walking accompanied by precision and reflection, ʿajalah is performing an action before 

its appointed time, nasl is surʿat accompanied by departure, ihṭāʿ is surʿat accompanied by fear and 

apprehension, and fawr is natural and immediate surʿat. 

The overall findings indicate that the analysis of semantic components and conceptual relationships 

is an appropriate tool for distinguishing between closely related words and preventing them from being 

regarded as complete synonyms. From this perspective, simultaneous attention to the semantic 

components of words and the context of the verses plays a fundamental role in attaining their precise 

meanings. The findings also demonstrate that the concept of surʿat in the Holy Qur’an, depending on 

the word employed, may be accompanied by components such as competition, anxiety, initiative, 

precision, reflection, departure, fear, and immediacy. Recognizing these distinctions can contribute to a 

more precise understanding of the linguistic and semantic nuances of the verses and to the elucidation 

of the relationships among related words. 
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 :  واژگان کلیدی
تحلیل   سرعت،  کریم،  قرآن 

های  تطبیقی، روابط مفهومی، مؤلفه
 . معنایی

پژوهش حاضر با هدف تبیین تمایزات معنایی واژگان مرتبط با مفهوم »سرعت« در قرآن کریم و تعیین : هدف 
 .  های معنایی متمایزکننده هر یک از این واژگان انجام شده استمؤلفه

این پژوهش از نظر نوع پژوهش بنیادی و از نظر روش، توصیفی ـ تحلیلی است و اطلاعات آن  :  روش پژوهش
عنوان واژه کانونی حوزه معنایی مورد  ای گردآوری شده است. در این پژوهش، واژه »سرعت« بهبه شیوه کتابخانه 

بیشترین   و فور« که  بدار، زفّ، عجله، نَسل، إهطاع  إیفاض،  إفاضه،  إهراع،  قرار گرفته و واژگان »سبق،  نظر 
های معنایی، به صورت های مشترک را با آن دارند، شناسایی و با استناد به کاربردهای قرآنی و تحلیل مؤلفهمؤلفه

 . اندتطبیقی بررسی شده 
شده، ضمن اشتراک در مؤلفه کلی شتاب،  دهد که هر یک از واژگان بررسی های پژوهش نشان مییافته:  هایافته

گرفتن از دیگران در رقابت، »إهراع« بر شتاب  دارای مؤلفه معنایی متمایزی است. »سبق« بر شتاب برای پیشی 
دادن همراه با شتاب بدون اضطراب و »إیفاض« بر حرکت همراه با اضطراب و فشار روانی، »إفاضه« بر سوق

سریع و انجام کاری با شتاب و عجله دلالت دارد. »بدار« بیانگر سرعت در حرکت و اعمال ظاهری، »زفّ« 
دهنده شتاب در حرکت همراه با دقت و تفکر، »عجله« ناظر به انجام کاری پیش از موعد، و »نَسل« بیانگر نشان 

ب در انجام کاری پیش از موعد همراه با ترس و نگرانی و  سرعت در خروج است. همچنین »إهطاع« بر شتا
 . »فور« بر سرعت و شتاب طبیعی و بدون درنگ دلالت دارد 

دهد که »سرعت« در قرآن کریم مفهومی عام در حوزه شتاب است و واژگان مرتبط نتایج نشان می:  گیرینتیجه
های معنایی متفاوت،  با آن، اگرچه در اصلِ معنای سرعت و شتاب اشتراک دارند، به دلیل برخورداری از مؤلفه

تر کاربرد واژگان قرآنی و  تواند در فهم دقیقهای معنایی می رو، توجه به این تفاوت از یکدیگر متمایزند. ازاین 
 . های معنایی آیات مؤثر باشد تبیین ظرافت 

های معنایی »سرعت« در قرآن کریم تحلیل مؤلفه(.  1405. ) زاده، سید عبدالرسول و نقیب، سید محمدعشریه، رحمان؛ خرمی، محمدعلی؛ حسینی:  :  استناد 
 . 1-18، 35: ی اپی(، پ2) 16 ،می  کتاب ق  ،با تکیه بر روابط مفهومی

                 DOI: http//doi.org/10.30512/kq.2024.21956.3933 
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 طرح مسئله  . 1
معانی و مفاهیم عمیقی است که تفسیر و درک صحیح آنها نیازمند مطالعه   دربرگیرنده   ، عنوان کتاب مقدس مسلمانان قرآن کریم به

  ،ای که در برخی موارد گونهبه»سرعت« است که در آیات کاربردهای گوناگونی دارد؛    ، باشد. یکی از این مفاهیمو تحقیق دقیق می 
)بقره:    (فَاسْتَبِقُوا الْخَيْرَاتِ )عنوان امری مذموم شمرده شده است. برای مثال، در آیاتی مانند  عنوان امری مثبت و در بعضی موارد، بهبه
ةٍ )( و  148/  2 كُمْ وَجَنَِّ بِِّ ( بر سرعت در انجام امور خیر و کسب بخشش الهی تأکید 133/  3)آل عمران:    (وَ سَارِعُوا إِلىٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَ

كُمْ )شده است؛ اما در آیات دیگری نظیر   بِِّ مْرَ رَ
َ
عَجِلْتُمْ أ

َ
﴾  و  70/  37:  ﴿صافات  (فَهُمْ عَلىٰ آثارِهِمْ يُهْرَعُونَ )  ، (150/  7)اعراف:   (أ

نْسَانُ عَجُولً ) رِِّ دُعَاءَه بِالْخَيْرِ وَكَانَ الِْْ نْسَانُ بِالشَِّ زدگی به شکلی منفی مورد نکوهش قرار گرفته شتاب  ، (11/  17)اسراء:    (وَ يَدْعُ الِْْ
اند و دارای بار معنایی  کار رفتهاست. این تنوع در کاربرد واژگان مرتبط با مفهوم »سرعت« و واژگان متعدد دیگری که با مفاهیم مرتبط به

کرده است. برای دستیابی   تر درباره معانی و روابط مفهومی این واژگان فراهمهای عمیقای برای پژوهشمثبت یا منفی هستند، زمینه
های معنایی آیات وجود دارد. از طرفی، یکی از علومی که از قرن بیستم تاکنون به این واژگان و فهم دقیق آنها، نیاز به بررسی دقیق لایه

کادمیک و قرآنبه شناسی  ای از زبانپژوهی مورد توجه قرار گرفته، علم معناشناسی است. این علم که شاخهویژه، در حوزه مطالعات آ
 .(14ص  ، 1399 ، نیاتوان آن را »دانش معنا« نامید )قائمی همین دلیل می پردازد و بهشود، به بررسی علمی معنا میمحسوب می

تر های معنایی واژگان مرتبط با مفهوم »سرعت« در قرآن کریم، درصدد است تا به تبیین دقیق پژوهش حاضر با هدف تحلیل مؤلفه
های آنها پی برده و کاربردهای مختلف این واژگان را  تر این مفهوم بپردازد و از طریق مقایسه این واژگان، به اشتراکات و تفاوت و جامع

آورد که روشن شود، هریک از این  در سیاق آیات بررسی کند. بررسی و تحلیل سیاق آیات و مفاهیم پیرامونی، این امکان را فراهم می
به معنایی  و  چه شرایط  در  رفتهواژگان  معنایی  کار  حوزه  با  مرتبط  واژگان  معنایی  دقیق ظرائف  تبیین  حاضر،  پژوهش  از  هدف  اند. 

های  شود تا به اندازه توان پژوهش، مؤلفهژگان مترادف و همسو با این مفهوم، تلاش می»سرعت« است. در این راستا، با بررسی وا 
 معنایی واژگان همسو در این حوزه معنایی شناسایی و در مقایسه با مفهوم اصلی »سرعت« تحلیل و بررسی شوند.  

 ند از:اسؤالات این پژوهش عبارت   ، بر این اساس
های معنایی واژگان مرتبط با مفهوم »سرعت« در قرآن کریم چیست؟ رابطه مفهومی آنها چگونه است؟ در این راستا و در مؤلفه 

شود. در مرحله بعد برای دستیابی به معنای دقیق هر جهت پاسخ به سؤال یاد شده، در مرحله اول معنای لغوی این واژگان تبیین می 
شده در این پژوهش عبارت است از:  گردد. واژگان مطرح معنا، تحلیل و تطبیق میهای آنها با سایر واژگان همها و شباهتواژه، تفاوت 

 »بدار«، »زفّ«، »عجله«، »نسل«، »اهطاع« و »فور«. ، »سبق«، »اهراع«، »افاضه«، »وفض«

 . پيشينه و نوآوری تحقيق 2
از نویسندگان به اند. در ذیل به چند مورد از این دست اشاره شده و صورت جزئی در آثارشان به این موضوع اشاره کردهبرخی 

 شود:  ها پرداخته میسپس، به جنبه امتیاز پژوهش حاضر نسبت به آن
( در مقاله »معناشناسی واژه )مسارعت( در قرآن با تکیه بر روابط همنشینی و جانشینی« به بررسی واژه مسارعت  1396ـ بلوچی )

ثم« پرداخته و در ادامه جانشینان آن، یعنی »سابقوا« و »استبقوا«  و کلمات همنشین آن مثل »الخیرات«، »مغفرت«، »سابقون« و »ال 
 را بیان کرده است و ارتباط میان این سه واژه را نیز مکمّلی و اشتدادی و تقابلی توصیف نموده است.  

آوری  پرداخته و به جمع( در مقاله »سبقت در کار خیر« به بررسی دو واژه »سرعت« و »سبقت« در کار خیر  1388ـ منصوری)
 ها و بیان فضیلت سبقت و سرعت در امور خیر پرداخته است.  آیات مرتبط با این واژه
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های آن با واژگان  طور جامع به این واژه و تبیین تفاوت یک از نویسندگان، بهبا وجود تحقیقات متعدد در این زمینه، تاکنون هیچ
اند. در پژوهش حاضر به صورت مستقل به بررسی واژگان دارای مفهوم »سرعت« در منابع لغوی و تفسیری معنایی همسو نپرداخته

 پرداخته شده و در نهایت، تمایزات این واژگان تبیین شده است. 

 شناسى . مفهوم 3

 گیرد. های معنایی مورد بررسی قرار می در این بخش مفهوم مؤلفه

 معنايى   یها. مؤلفه 1-3
آنها را به شاخصهمعناشناسان به منظور بررسی دقیق واژه از این شاخصههایی تجزیه میها، مفاهیم  عنوان ها بهکنند که هریک 

های  (. در واقع، این مؤلفه78ص  ، 1397  ، شوند )صفویهای معنایی خاصی برای درک ساختار زبانی یک واژه محسوب می مؤلفه
ها هستند که مفهوم یک واژه را شکل داده و امکان توصیف دقیق روابط معنایی در یک جمله را فراهم  ای از ویژگیمعنایی مجموعه

های معنایی،  (. از طریق تجزیه و تحلیل این مؤلفه147ص  ، 1346  ، سازند )پالمر آورند و روابط مفهومی را در سطح واژه نمایان میمی 
از واژهمعنای وسیع از اهداف پژوهش در نظر گرفته میشود که این امر در تحلیل معنایی، بهها استخراج میتری  شود. عنوان یکی 

(. این روش امکان ارائه تعریفی جامع و  153ص  ، 1346  ، توانند از متن یا بافت مربوطه استخراج گردند )پالمرهای معنایی میمؤلفه
واژه  از  فراهم میدقیق  را  نظر  مورد  واژههای  این  معنایی  مرزهای  و  را مشخص میآورد  )آزادیها  بنابراین،  31ص  ، 1384  ،سازد   .)

ها، همچنین جایگاه و  تری از معنای هر یک از این واژههای معنایی هر واژه و مقایسه آنها با واژگان مترادف، منجر به درک دقیق مؤلفه
 گیرد. شود و به تناسب شرایط مختلف مورد استفاده قرار میها و جملات مختلف میکاربرد آنها در موقعیت

 . سرعت 2-3
الناسُ« گروه 204ص  ، 11ج  ، 1414  ، سرعت به معنای خلاف کندی است )زبیدی (. سریع خلاف بطیء را گویند و »سَرعانَ 

جُلُ«  814ص  ، 2ج  ، 1414 ،؛ فراهیدی152ص ، 3ج   ، 1404 ،افتند )ابن فارسپیشتاز از مردم است که با شتاب پیش می (. »سَرِعَ الرَّ
( و »سُرعة« اسم مصدر است، زمانی 89ص  ، 2ج  ، تابی  ، شود که انسان در سخن و کار خود شتاب کند )ازهری هنگامی گفته می

ئ« گفته می (. این ماده در ده آیه از قرآن کریم با 274ص ، 1405 ، شود که شخصی به یک چیز مبادرت بورزد )فیومی»سارَعَ الی الشَّ
يعُ  )مفسّران درباره آیه  أسرَع و نُسارِعُ« آمده است.    ،سِراعا    ، یُسارِعُونَ   ، های »ساِرعُواهیئت سریع و در موارد دیگر با هیئت وَاللهُ سَر

اند که خداوند اعمال همه خلایق  مدت است و روایتی ذیل آیه آوردهاند: سریع به معنای عمل کوتاه( گفته202/  2)بقره:    (الحِسابِ 
(. همچنین،  248ص  ، 1ج  ، 1407کند )زمخشری  زدن یا به میزان یک بار دوشیدن شیر گوسفند محاسبه میهمرا در زمان یک چشم به

كُم)مفسّران در ذیل آیه   بِّ (  836ص  ، 2ج  ، 1408  ، ( »سَارِعُوا« را به مبادرت )طبرسی133/  3)آل عمران:    (وَ سَارِعُوا إلى مَغفرةٍ مِن رَ
يُسارِعُونَ  )مفسّران در ذیل آیه  (.  547ص  ،1ج  ،1414  ، اند )بغویشود تفسیر و معنا کردهو سبقت بر اعمالی که موجب مغفرت می

اند: مسارعه در خیر، به معنای زیاده در  ( که در وصف گروهی از اهل کتاب نازل شده است، گفته114/  3)آل عمران:    (في الخَيراتِ 
اند (. برخی دیگر به معنای تبادر و مقدم داشتن آن بر چیز دیگر دانسته403ص  ، 1ج  ،1407  ، رغبت و تمایل به آن است )زمخشری 

  (يَخرُجُونَ مِنَ الَجداثِ سِراعاً )(. آیه دیگری که ماده »سرع« در آن استفاده شده است، آیه:  334ص  ، 8ج  ، 1420  ، )فخررازی
ای  (. عده24ص  ، 20ج  ، 1352  ، اند: »سِراع« جمع سریع است )طباطباییمفسّران ذیل آن گفته( است. برخی از  43/  70)معارج:  

(. برخی  95ص ، 8ج ، 1407 ، گذارند )ابن جوزیاند که گویا در هنگام خروج از قبر مسابقه می آن را به معنای سرعت و شتابی گرفته
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شود و معنای آیه چنین  اند که در مورد اجسام و افعال استعمال میاند و گفتهدیگر نیز، واژه »سرعت« را ضد »بُطأ«)کندی( دانسته
قبرها خارج میمی  از  با حالت شتاب و سرعت  راندن و حرکت،  به سبب شدت  قبور    ،10ج  ، 1408  ، شوند )طبرسیشود که اهل 
 (.538ص

 واژگان   ىتطبيق . تحليل 4
توان در حوزه معنایی واژه سرعت یافت کرد که هرکدام از مفاهیم و مصادیق خاص خود برخوردار هستند.  واژگان مختلفی را می

تر در این پژوهش تلاش شده است تا واژگان مرتبط با مفهوم »سرعت« در قرآن کریم مورد بررسی و مقایسه قرار گیرند تا به درکی دقیق 
های معنایی این مفهوم دست یابیم. در گام نخست، واژگانی که دارای اشتراک مفهومی با واژه »سرعت« هستند، معرفی  از ظرافت

ای که واژه »سرعت« در نقطه کانونی حوزه شوند. سپس، این واژگان در قالب یک طرح گرافیکی نمایش داده خواهند شد؛ به گونهمی 
 .اندشوند، پیرامون آن تنظیم شدهیمعنایی قرار گرفته و کلماتی که در این مقاله بررسی م

 

 

 . سبق )سبقت( 1- 4
  ،1404  ، شدن در حرکت است )ابن فارسگرفتن و مقدم واژه »سبقت« از ماده »سبق« مشتق شده است و در اصل به معنای پیشی

  ، کار رفته است )ادیب نطنزی کردن، برتر شدن و مسابقه دادن نیز به(. این واژه علاوه بر معناهای اولیه، به معانی غلبه129ص  ، 3ج
مَه« است )مهنا 317ص  ، 8ج  ، 1421  ، ؛ ازهری420ص  ، 1385 های  (. در باب573ص  ، 1ج  ،1413  ، (. عبارت »سَبَقَه« به معنای »تَقَدَّ

»أسبَقَ  اشکال  در  واژه  این  مزید،  ثلاثی  برای   ، سَابَقَ   ، استَبقَ   ، مختلف  تلاش  و  دادن  مسابقه  ورزیدن،  مبادرت  معنای  به  تَسابَقَ« 
بق« و به اسبی که پیشی   ، (. در مسابقات 245ص ، 6ج  ، 1421  ، کار رفته است )ابن سیدهگرفتن از دیگران بهپیشی  به طرف مقابل »السِّ

از آن سبقت گرفته میگیرد، »سابِق« و »سَبُوق« گفته می می  ق« اطلاق میشود و به اسبی که    ،1ج   ، 1413  ، گردد )مهنا شود، »مُسَبَّ
صورت رفتن سریع است. تعبیر »سُبِقَت عَلیه« بهشود، به معنای  (. همچنین، وقتی این واژه با حرف جر »إلی« همراه می573ص

سرعت

سبق
إهراع

ايفاض

وفض

بدار
زف

عجل

نسل

اهطاع

فور
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رود و »سَبَقَ عَلی قَومِه« به معنای برتری یافتن در سخاوت و بخشندگی در میان افراد است کار می شدن بهمجازی در معنای مغلوب 
هایی از آنها در اند که نمونهکار رفته(. واژه »سبق« و مشتقات آن در آیات متعددی از قرآن کریم به208ص  ، 13ج  ، 1414  ، )زبیدی

گرفتن از شخص دیگری که در حال سیر است و رسیدن شود. ابن عاشور در تفسیر خود، اصل سبقت را به معنای پیشی ادامه آورده می 
(، سبقت را به معنای رسیدن سریع  148/  2)بقره:  (فَاسْتَبِقُوا اَلْخَيْراتِ )زودتر به مقصد مشترک، تبیین کرده است. اما در تفسیر آیه 

نْ يَسْبِقُونا)علاوه، در تفسیر آیه  به هدف بدون وجود همراهی دیگران در مسیر، دانسته است. به
َ
ئاتِ أ يِّ ذِينَ يَعْمَلُونَ السَّ مْ حَسِبَ اَلَّ

َ
  (أ

تفسیر کرده است )ابن عاشور4/   29)عنکبوت:   قهر  و  معنای غلبه  به  را  مانند  (. برخی  57ص  ، 30ج  ، 1420  ، (، سبقت  مفسّران 
»إلی«  طبرسی در تفسیر آیه »اسْتَبِقُوا« آن را به معنای »سارِعُوا« و ثعلبی آن را به معنای »بادِرُوا« گرفته است و در تفسیر ثعلبی، حرف  

دانسته شده است )طبرسی ثعلبی425ص  ، 1ج  ، 1408  ، محذوف  و    ، طور کلی، معنای شتاب(. به13ص   ، 2ج  ، 1422  ،؛  سرعت 
 کار رفته است.  به معنای قهر و غلبه نیز به ،ها وجود دارد و در برخی موارد با توجه به قرائنگرفتن در این واژهپیشی 

توان گفت که واژه »سرعت« به شتاب و تندی در انجام کار یا حرکت دلالت دارد.  در تفاوت میان واژه »سبقت« و »سرعت« می
کند. در مقابل، واژه »سبقت« بیشتر به  این واژه بیشتر به میزان و شدت حرکت فرد یا عمل او بدون وجود مقایسه با دیگری اشاره می

شود که رقابت با دیگری  رود. این واژه زمانی استفاده میکار می یافتن در یک موقعیت رقابتی بهگرفتن از دیگران و برتری معنای پیشی
ها برسد. در نتیجه، »سرعت« به مفهوم مطرح بوده و شخصی تلاش دارد که از دیگران جلو بیفتد و به مقصد یا هدفی زودتر از آن 

سبقت« به معنای تلاش همراه شتاب و سرعت برای برتری و جلوافتادن از دیگران بوده شتاب در انجام عمل بدون مقایسه با دیگران و »
 و مرتبط با رقابت است. 

 . إهراع )يهرعون(  2- 4
(. این واژه 47ص ، 6ج ، 1404 ، واژه »إهراع« از ماده »هرع« مشتق شده و در اصل به معنای حرکت و اضطراب است )ابن فارس

،  1413زاده خراسانی،  کار رفته است )واعظکردن بهبه معانی متنوعی از جمله لرزش، حرص، طمع، سرعت در انجام امور و گریه
عنوان مثال، »رَجُلٌ هَرِعٌ« به معنای فردی است که به سرعت و زود  اند، بهاین معانی با یکدیگر ترکیب شده  ، (. در برخی موارد 214ص

  ،11ج  ، 1414  ، وزد )زبیدی(. همچنین، »هَیرَع« به معنای بادی است که با سرعت می1881ص   ، 3ج  ،1414  ،کند )فراهیدیگریه می
رسد. در بسیاری از موارد، این واژه به معنای  شود که در مقاربت، زودتر از مرد به انزال می( و »الهَرِعة« به زنی اطلاق می 539ص

اند. برای نمونه، »إهراع«  (. برخی لغویون به معنای شتاب، قیود مختلفی افزوده218ص  ، 1414  ، رود )ثعالبی کار میحرکت سریع به
  ، 11ج  ، 1414  ، ؛ زبیدی101ص  ، 1ج   ، 1421  ، اند )ازهری را به معنای شتاب کردن همراه با آرامش یا شتاب همراه با ترس تفسیر کرده

»مُهرَع« به معنای شخص حریص و آزمند یا کسی که از ترس به لرزش افتاده است،   ، (. در کاربرد اسم مفعول از باب إفعال 540ص
صورت مجهول استفاده  (. همچنین، زمانی که این واژه به170ص  ، 1ج  ، 1410  ، ؛ موسی982ص  ، 2ج   ، 1989  ، رود )مصطفیکار میبه

یا ترس است  می  آن خشم، ضعف  لرزیدن است و منشأ  به معنای  دارد، مثلا  »أُهرِعَ«  به همراه  نیز  شود، معنای لرزش و اضطراب 
 (. 130ص  ، 3ج  ، 1412 ، )فیروزآبادی

إِلَيْهِ )در قرآن کریم، واژه »إهراع« تنها با هیئت »یُهرَعُونَ« در دو آیه آمده است. نخستین مورد، در آیه   قَوْمُهُ يُهرَعُونَ    (وَجَاءَهُ 
از قوم لوط اشاره دارد که با شتاب به سمت او می78/  11)هود:   آیه  ( است که به گروهی  آثَارِهِم  )آیند. مورد دیگر، در  فَهُمْ عَلَى 

مفسّران »إهراع« را به معنای  ( آمده است و به ظالمان تقلیدکننده از پدران گمراه خود اشاره دارد. برخی  70/  37)صافات:    (يُهرَعُونَ 
  ، 2ج  ، 1407  ،اند )زمخشری شدند« تفسیر کردهرفتن با شتاب رانده میراندن شدید و سریع گرفته و »یُهرَعُونَ« را به معنای »در راه
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گفته شده است که »هَرَعَ   ، از سوره صافات  37(. در تفسیر آیه  301ص  ، 11ج  ، تابی  ، ؛ ابن عاشور39ص ، 6ج  ، تابی  ، ؛ طوسی413ص
جُلُ« و »أهرَعَ« به معنای آمدن با شتاب و سوق دادن یکدیگر به سوی مقصد است و »یُهرَعُونَ« در این آیه، به معنای تقلید و پیروی  الرَّ

(. علاوه بر این، »إهراع« به معنای سرعت شدید نیز در  338ص  ، 26ج  ،1420  ، سریع و بدون تفکر از پدران گمراه است )فخررازی 
(. لازم به ذکر است  47ص  ، 4ج  ، 1407  ، شود )زمخشریای که گویی همچون خاک یا کاه پاشیده می گونهنظر گرفته شده است؛ به

اعمال مطابق با    فکری و شتابزدهرفتن مانند پیروی کورکورانه از دیگران به معنای انجام بیکه استفاده مجازی »یُهرَعُونَ« در غیر راه
اند و پدرانشان هستند که آنان را به طوری که گویی اختیار و اراده را از خود سلب کردههای نیاکان بدون تعقل و تدبر است؛ بهبرنامه

 رانند.  دنبال خود می 
توان گفت که »إهراع« علاوه بر شتاب در حرکت، با مفاهیمی چون  های »إهراع« و »سرعت«، میدر مقایسه معنایی میان واژه 

که  شود؛ درحالی طوری که فرد تحت تأثیر عوامل بیرونی به سمت انجام کارها سوق داده می اضطراب و فشار روانی همراه است؛ به
طور مؤثر و در زمان کوتاه، بدون ایجاد استرس یا اضطراب اشاره دارد. بدین ترتیب،  واژه »سرعت« تنها به توانایی انجام وظایف به

 .شود، ولی »سرعت« بر کارآیی بالا و انجام بدون تنش تأکید دارد زدگی تحت فشار روانی اطلاق می»إهراع« به شتاب

 . إفاضه )فيض( 3- 4
  ، 1404 ، »إفاضه« مصدر باب إفعال از ماده »فیض« است و در اصل به معنای جریان چیزی با سهولت و آسانی است )ابن فارس

(. این واژه در معانی مختلفی همچون فراوانی، سرعت و شتاب نیز کاربرد دارد و در امور مادی و غیرمادی مورد استفاده  465ص  ، 4ج
  ،1421  ، ؛ ازهری251ص  ، 7ج  ،تابی  ، عبارت »فاضَ الماءُ« یعنی آب به آسانی جریان پیدا کرد )ابن منظور  ، عنوان مثالقرار گیرد. به

یلُ« یعنی سیل بسیاری  5285ص  ،8ج  ، 1420  ، شود )حمیری( و به آب جاری نیز »فیض« اطلاق می58ص  ، 12ج (. »فاضَ السَّ
معُ و المَطَرُ و الخَیرُ« یعنی آب، اشک، باران و نیکی جاری شد و فراوان گردید و عبارت »فاضَ صَدرُ  »جاری شد   فاضَ الماءُ و الدَّ

ه« آنگاه به  ، ؛ ابن منظور1429-1428صص  ،3ج ، 1414  ،رود که سینه فرد از راز پر شود و آن را اظهار کند )فراهیدیکار میفلانٍ بِسِرِّ
(. تعبیر »غیضا  مِن فَیضٍ« به معنای مقدار کمی از چیزی زیاد و »فیض« به معنای فراوانی و زیادبودن است )ابن  210ص  ، 7ج  ، تابی

 ، همچنین، عبارت »استَفاضَ الحَدیثُ« به معنای شیوع و گستردگی حدیث در میان مردم است )فیومی  ، (57ص  ، 10ج  ، تابی  ، سیده
با آب است به485ص  ، 1405 پرکردن ظرف  به معنای  إناءَه«  آن سرازیر شود )جوهری ( و »أفاضَ  از    ، 3ج  ، 1404  ، قدری که آب 

 (. 1099ص
  فاذا أفَضتُم مِن عَرَفاتٍ )کار رفته است. در تفسیر آیات  های مختلفی بهمشتقات واژه »إفاضه« در نُه آیه با هیئت  ،در قرآن کریم

ناسُ   ... الَّ با تفرقه و  مفسّران چنین بیان کرده  ، (199-198/   2)بقره:    (ثُمَّ أفيضُوا مِن حَيثُ أفاضَ  اند که واژه »إفاضه« در لغت 
؛ 166ص  ، 2ج  ، تابی  ، کثرت اشاره همراه است و »أفَضتُم« به معنای خروج و حرکت از عرفات پس از اجتماع در آن است )طوسی

شیخ طوسی در تفسیر خود، حرکت زائران از عرفات به مشعر الحرام را به سرازیرشدن آب از ظرف  (. 245ص  ،1ج ، 1407زمخشری  
و زمخشری نیز این حرکت را به ریختن فراوان آب تشبیه کرده و وجه مشابهت را  (  166ص  ،2ج  ،تابی  ، پر تشبیه کرده است )طوسی

با  »أفیضُوا« را به معنای خارج  ، ابن عاشور(. از دیدگاه  244ص  ، 1ج  ، 1407  ، کثرت و ازدحام مردم دانسته است )زمخشری  شدن 
  ، تابی  ،رود که چیزی بسیار شود، آشکار گردد و جریان پیدا کند )ابن عاشورکار مییافتن است و این تشبیه زمانی بهسرعت و جریان

معِ )برخی از مفسّران در تفسیر آیه (. 334ص ، 2ج سُولِ تَری أعيُنَهُم تَفيضُ مِنَ الدَّ (  83/ 5)مائده:  (وَ اذا سَمِعُوا ما أنزِلَ إلى الرَّ
است )طبرسینوشته آب  از  نهری  پرشدن  اشک همانند  از  پرشدن چشم  معنای  به  معِ«  الدَّ مِنَ  العَینِ  »فیضُ    ،3ج  ، 1408  ، اند که 
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جاری(  360ص معنای  به  را  »تَفیضُ«  نیز  برخی  دانستهو  فراوانی  با  )طباطبایی شدن  صرف  (.  82ص  ، 6ج  ، 1352  ، اند  به  بغوی 
و شوکانی علاوه بر پُرشدن چشم از اشک، به سرازیرشدن آن نیز (  48ص  ، 2ج  ، 1414  ، شدن اشک اشاره کرده است )بغویجاری

دهد. به  شدن در چیزی را میمعنای داخل  ، این واژه در صورت استفاده در باب إفعال (.  78ص  ، 2ج  ، تابی  ،اشاره کرده است )شوکانی
  ،1414  ، اند )بغوی( آن را به معنای وارد شدن در عمل دانسته61/  10)یونس:    (إذ تُفيضُونَ فيه)مفسّران در تفسیر آیه  همین دلیل،  

  شدن در عمل به گونهاند: »إفاضه« به معنای داخلو برخی نیز بین معنای مجرد و مزید آن ارتباط برقرار کرده و گفته(  303ص  ، 2ج
 (. 400ص ، 5ج ، تا بی ، انصباب )ریخته شدن( به سوی آن بوده و از »فَیضُ الماء« گرفته شده است )طوسی

دادن کاری با عجله و شتاب  این واژه از نظر معنایی با واژه »إیفاض« متفاوت است؛ زیرا »إیفاض« از ماده »وَفض« به معنای انجام 
دادن با شتاب  یافتن چیزی با سهولت و آسانی و نیز، سوقکه »إفاضه« از ماده »فیض« به معنای جریانبدون طمأنینه است؛ درحالی

از »هرع« در اصل إسراع و شتاب   تفاوت دارد؛ بدین صورت که »إهراع«  با واژه »إهراع«  از جهت معنا  آمده است. واژه »إفاضه« 
وجاءَه قَومُه  )دادن و راندن )یکدیگر را راندن( همراه باشد چنان که خداوند فرمود:  ورزیدن در حرکتی را گویند که با اضطراب و سوق

راندند تا به خانه لوط برسند  کردند و با شتاب و اضطراب همدیگر را میبدین معنا که حرکت می  ،(78/   11)هود:    (يُهرَعُونَ إلَيه
ولی إفاضه به معنای جریان چیزی با سهولت و آسانی و نیز، با عجله و شتاب کاری را انجام  (؛  252ص  ،11ج  ، 1374  ،)مصطفوی

 دادن است. بنابراین، إفاضه بر خلاف إهراع، متضمن اضطراب و راندن نیست. 

 . ايفاض )وَفض(4- 4
شود: »جاء عَلی وَفضٍ وَ اَوفاضٍ« چنین معنا درنگی آمده است؛ وقتی گفته می داشتن و بیاین واژه نیز در لغت به معانی شتاب

شود: »لَقیتُه عَلی اَوفاضٍ و وَفَضٍ و وَفضٍ« یعنی  (. وقتی گفته می130ص  ، 6ج  ، 1404  ، طمأنینه آمد )ابن فارسدهد: با عجله و بیمی 
  ، (. جوهری نیز »وَفض« را به معنای »عجله« دانسته است )جوهری50ص  ، 8ج  ، 1414  ، با عجله او را ملاقات کردم )صاحب بن عباد

ای که گونهدهد؛ بهداشتن می معنای شتاب و سرعت  ، ماده »وفض« در هر دو حال ثلاثی مجرد و ثلاثی مزید(.  1112ص  ، 3ج  ، 1404
« به معنای دوید و شتاب کرد )فیروزآبادی  أَوْفَضَ و استَوفَض« نیز که ثلاثی  ( و »530ص  ،2ج  ،1412  ،»وَفَضَ یَفِضُ وَفضا وَ وَفَضا 

کار رفته  (. این واژه در معنای سرعت در حرکت نیز به  251ص  ،7ج  ، تابی  ، دهند )ابن منظورمزید هستند معنای سرعت کرد، می
به می گونهاست؛  گفته  وقتی  یر«  السَّ فی  »أوفَضَ  که  )حمیری ای  ورزد  شتاب  و  سرعت  سیر  و  حرکت  در  که    ،11ج  ، 1420  ، شود 

 (.7237ص
( 43/ 70)معارج:  (كأنَّهُم الى نُصُبٍ يُوفِضُونَ )در قرآن کریم ماده »إیفاض« فقط یک بار و آن هم با هیئت »یُوفِضُونَ« در آیه 

  ،رود که که شخصی با شتاب بدَوَد )ابن عاشورکار میآمده است. در تفسیر آن آمده است: »یُوفِضونَ« فعل مضارع از »أوفَضَ« آنگاه به
(. آیه مورد نظر اشاره به شتاب و اشتیاق انسان در روز قیامت برای رسیدن به سرزمین محشر دارد. این شتاب و  170ص  ، 29ج  ، تابی

کنند و  کند که مردم برای رسیدن به پرچم یا بت، با یکدیگر رقابت میای تشبیه میاشتیاق به قدری است که خداوند آن را به مسابقه
(. آیه مورد نظر به  24ص  ، 20ج  ، 1352  ، ؛ طباطبایی129ص  ، 10ج  ، تابی   ، إیفاض به معنای إسراع ]باشتاب راندن[ است )طوسی

شتافتند  ها میکند. این افراد چنان با شور و اشتیاق به سوی بتها اشاره میزده برخی از مشرکان در عبادت بتتمایل شدید و شتاب
  ،29ج  ، تا بی  ، ها و لمس آنها قبل از دیگران است )مراغیاند و هدفشان رسیدن به بتگیر شرکت کردهکه گویی در یک مسابقه نفس

(. این واژه با واژه سرعت تفاوت معنایی دارد؛ بدین صورت که »إیفاض« به معنای حرکت سریع و انجام کاری با عجله و شتاب  77ص
 کند.که »سَرع« اعم از آن است و در موارد غیر عجله و حرکت نیز صدق میاست؛ درحالی
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 . بدار 5- 4
 ، 1426  ، ؛ مدنی208ص   ،1ج  ، 1404  ، دادن است )ابن فارس کردن و مسابقهگشتن، پُرشدن، شتابواژه »بِدار« به معانی کامل

را »بادَرَة« می69-68صص  ، 7ج اینکه خطا  به سرعت آشکار می(. علت  تندی و غضب  فارسنامند، چون در هنگام  )ابن   ، شود 
»بادَرَة« به معنای غضب سریع نیز آمده است؛  (.  38ص  ، 1405  ، بنابراین، »بَدَرَ« یعنی شتاب کرد )فیومی(.  209ص  ،1ج  ، 1404

چون غضب غالبا  با سرعت همراه است. این واژه با حرف جر »الی« مثل »بَدَرتُ الی الشئ« به معنای به سوی چیزی شتاب کردم و  
  ، 1404  ،؛ جوهری 115-116صص  ، 14ج  ، تا بی  ، نیز، در باب تفاعل استعمال شده است، مثل »تَبادَرتُ إلیه و تَبادَرَ القَومُ« )ازهری

گیرد؛ چون این دو خوانند که در طلوع خود از غروب خورشید سبقت میماه شب چهاردهم را از این جهت بَدر می(.  586ص  ، 2ج
ول  )در قرآن کریم واژه »بِدار« یک بار و آن هم در آیه  (.  49ص   ، 4ج  ، تا بی  ، در هنگام صبح در افق نزدیک هم هستند )ابن منظور

كُلُوها إسرافاً و بِداراً أن يَكبَرُوا اند: از مبادره و به معنای امتلا )پرشدن( آمده است. در تفاسیر درباره واژه »بِدار« گفته(  6/  4)نساء:    (تَأ
  ،اند )حاکم جشمیگردد، چنین نامیده شود و »بَدَرَة« را چون با مال پر میگویند که از نور پر می است، ماه را از این جهت بدر می

اند: به خوردن مال آنان )یتیمان( پیش از بزرگ شدنشان مبادرت گونه معنا کردهرا این  (بِداراً أن يَكبَرُوا)( و  1298ص  ، 2ج  ، 1440
گیرید یا ]مفعول لاجله باشد[ بدین معنا که به علت اسرافکار بودن و  که بر این کار پیش از بزرگ شدنشان شتاب مینورزید؛ درحالی 

  ،9ج  ، 1420  ، ؛ فخر رازی474ص  ، 1ج  ، 1407  ، شدن یتیمان از خوردن مال آنان بپرهیزید )زمخشری اقدام عجولانه پیش از بزرگ
این واژه با واژه سرعت نیز تفاوت معنایی دارد؛ بدین صورت که در رسد، بین  (. به نظر می491ص   ،1ج  ، تابی  ، ؛ شوکانی 499ص

دادن در نخستین زمان ممکن نهفته است، ولی در ماده »سَرع« این ویژگی وجود ندارد »بِدار« افزون بر معنای سرعت و شتاب، انجام 
 و به دیگر سخن، »سَرع« اعمّ از آن است که در نخستین زمان ممکن انجام بگیرد یا تأخیر شود، ولی »بدار« اخصّ است. 

 . زفِّ 6- 4
واژه »زَفّ« بر خفت و سبکی در هر چیزی دلالت دارد. »زَفزافَة« به معنای باد شدیدی است که با زفزفه )سرعت( همراه باشد  

ها و سکون و آرامش آمده است )ابن  رفتن همراه با نزدیک بودن گام همچنین، به معنای با سرعت راه(.  4ص  ، 3ج  ، 1404  ، )ابن فارس
فی  (.  136ص  ، 9ج  ، تابی  ، منظور القَومُ  »زَفّ  و  البَعیرُ«  و  لیمُ  الظَّ و عبارات »زَفَّ  است  معنای سریع گرفته  به  را  »زَفیف«  جوهری 

  ،1404  ، رفتن شتاب کردند« هستند )جوهریمَشیَتِهِم« را شاهد آورده است که به معنای »شترمرغ و شتر شتاب کرد« و »مردم در راه
عامُ« را چنین معنا کرده است:  (. راغب نیز این واژه را به معنای شتاب و سرعت گرفته است و  1369ص  ، 4ج قول عرب »زَفزَفَ النَّ

اند: مراد راه رفتن سریع نیست؛ بلکه این  شترمرغ با شتاب رفت. در توضیح عبارت »زَفّ العَرُوسُ«؛ یعنی عروس شتابان رفت، گفته
ای که اقتضای معنی سرعت را در این عبارت دارد و مراد آن است که عروس با شادی و سبکبال  ای است؛ استعاره یک تعبیر استعاره 

ونَ« آمده است؛ در قرآن کریم، واژه »زَفّ« فقط یک (.  217ص  ، 1412  ، سوی شوهررفت )راغب اصفهانی به بار و آن هم با هیئت »یَزِفُّ
ها را شکست و قوم او به سوی وی هجوم آوردند. این آیه، هم با ضم یاء و هم فتح آن قرائت شده  آنجا که حضرت ابراهیم)ع( بت

ونَ« در آیه   ونَ )است. واژه »یَزِفُّ   ،1408  ، کردند( است )طبرسیبه معنای »یُسرِعُون« )شتاب می(  94/  37)صافات:    (فأقبَلُوا إليه يَزِفُِّ
ون« قرائت کردههمه قاریان به(. 703ص ، 8ج اند و تنها حمزه با ضم یاء خوانده جز حمزه، این واژه را به فتح یاء یعنی به صورت »یَزِفُّ

« )باب افعال( شمرده می  ، است که در این صورت از »أزَفَّ    ، 26ج  ، 1420  ، ؛ فخررازی50ص  ، 4ج  ، 1407  ، شود )زمخشری یُزِفُّ
تخفیف )بدون تشدید خواندن( حرف فاء است که در این صورت، از ماده »وَزَفَ یَزِفُ« به معنای    ، قرائت دیگر در این کلمه (.  342ص

زفّ و زفیف« (. علامه طباطبایی در تفسیر »المیزان« این واژه را از »545ص  ، 3ج  ، 1407  ، سرعت و شتاب ورزیدن است )ابن جوزی
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)طباطبایی  آمدند  ابراهیم  نزد  بسیاری  شتاب  با  کفار  یعنی  است؛  دانسته  رفتن  در  کردن(  )شتاب  إسراع  معنای    ،17ج  ، 1352  ، به 
 (. 149-150صص

بِدار« در اصل به معنای سرعت است، اما این سرعت اعم از سرعت  واژه »تفاوت معنایی بین بدار و زف بدین صورت است که  
كُلُوها  )بیشتر در موارد سرعت در حرکات و اعمال ظاهری و محسوس کاربرد دارد، مانند آیه:  ظاهری و معنوی است؛ اگرچه وَ ل تَأ

در مقابل،  دهد: »پیش از رسیدن دوران بلوغِ یتیم به خوردن مال او شتاب نورزید«.  ( که چنین معنا می6/  4)نساء:    (إسرافاً وَ بِداراً 
« مشتق شده باشد، به معنای سرعت و شتاب در راهطور خاص بر راه»زفّ« به  رفتن رفتن دلالت دارد. »یزفّونَ« چنانچه از »أزَفَّ یُزِفُّ

« باشد، به معنای حالت میانه بین راه ، است، اما اگر مشتق از »زَفَّ  توان آن را به »تند رفتن عادی و دویدن است که در فارسی مییَزِفُّ
اند:  رفتن، به صورت مجاز و استعاری است. همچنین گفتهرفتن« تعبیر کرد. نکته قابل توجه اینکه کاربرد »زفّ« در معنای غیر راه

چنانکه خداوند درباره حرکت مردم بابل به سوی  ؛  رفتن و حرکت همراه با دقت و تفکر است»زفّ« به معنای سرعت و شتاب در راه
ونَ )ابراهیم ـ پس از مشاهده شکسته شدن بتها ـ فرموده است:   بدین معنا که وقتی خدایان  (؛  94/  37)صافات:    (فَأقبَلُوا إلَيهِ يَزِفُِّ

دادن این کار به او به حرکت در آمدند. این  خود را شکسته دیدند، به مکان سکونت ابراهیم روی آوردند و با تفکر و محاسبه در نسبت
این ویژگی در معنای واژه »بِدار« (.  332-331صص  ، 4ج  ، 1374  ، خواستند حقیقت را بفهمند )مصطفویتفکر برای آن بود که می 

تر از سرعت دارد  توان گفت، تمایز اصلی بین »بِدار« و »زفّ« در دامنه معنایی آنهاست. »بِدار« مفهومی عام وجود ندارد. بنابراین، می
رفتن رفتن یا تند راهطور خاص به شتاب در راه که »زفّ« به رود؛ درحالیکار میو در موارد مختلفی اعم از حرکات ظاهری و معنوی به

شود. این واژه با واژه سرعت تفاوت معنایی دارد؛ بدین صورت که در واژه اشاره دارد و در موارد دیگر، به صورت استعاری استفاده می
ریع  »زفّ« افزون بر شتاب و حرکت سریع، معنای دقت و تفکر نیز نهفته است، ولی واژه »سَرع« اعم از آن است و شتاب و حرکت س

 شود.بدون دقت و تفکر را نیز شامل می

 . عجله 7- 4
کردن( و گوساله وضع شده است. با معنای اول، »عَجِلتُهُ«  « در اصل بر دو معنای إسراع )شتابل-ج-ع »  ریشهواژه »عجل« از  

و از همین معنای اول است که به دنیا، »عاجله« و به آخرت،    (237ص  ،4ج  ، 1404  ،اند )ابن فارسرا بر او پیشی گرفتم، معنا کرده
مَنِ« چنین معنا می(  1146ص ، 2ج  ، 1414 ،اند )فراهیدی»آجله« اطلاق کرده دهد: بهای کالا را زودتر پرداخت  و »عَجِلتُ لَه مِنَ الثَّ

راغب اصفهانی »عجله« را به معنای طلب و درخواست چیزی پیش از زمان آن شمرده و  (.  1760ص  ، 5ج  ، 1404  ، کردم )جوهری
  ،1412  ،ریشه آن را در شهوت و امیال کاذب نفسانی دانسته است و به همین جهت، در عموم قرآن مذمت شده است )راغب اصفهانی

لَ  )مفسّران در تفسیر آیه مربوط به مناسک حج  های مختلف در آیات قرآن آمده است.  ماده »عجل« با هیئت(.  548ص فَمَنْ تَعَجَّ
عَلَيهِ  اِثْمَ  فَلا  يَومَيْنِ  عَلَيْه في  إِثْمَ  فَلا  رَ  خَّ

َ
تَأ مَنْ  ایام نوشته (  203/  2)بقره:  (وَ  از  دوم  روز  معناست که هر کس  بدین  تعجل  اند: 

لَ« در مقابل   معدودات )روز دوازدهم ذی حجه( یا روز بعد از آن، از منا کوچ کند، حرج و گناهی بر او نیست. در آیه شریفه، »تَعَجَّ
رَ« به أعَجِلْتُم )برخی مفسّران در آیه  .  (532ص  ، 2ج  ، 1408  ، کار رفته است و بر رفتن زودتر از موعد مقرر دلالت دارد )طبرسی»تَأخَّ
كُم بِّ اند و عجله را به همین  گرفتن در چیزی پیش از فرارسیدن وقت آن معنا کردهعجله را به تقدم و پیشی(،  150/  7)اعراف:    (أمْرَ رَ

. ابوهلال عسکری واژه »عَجِلْتُ« را به معنای اسرعتُ )شتاب کردم(  (371ص  ، 15ج  ، 1420  ، اند )فخر رازیجهت مذموم دانسته 
يدُ )در آیه  (.  276ص  ، 1412  ، دانسته است )عسکری  نَشَاءُ لِمَنْ نُرِ لْنَا لَهُ فِيهَا مَا  الْعَاجِلَةَ عَجَّ يدُ  (،  18/  17)اسراء:    (مَنْ كَانَ يُرِ

دادن کاری پیش از زمان فرارسیدن عمل آن است، در امور مادی مذموم شمرده شده است؛ ولی  عجله از این جهت که به معنای انجام 
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نیست، چنان مذموم  معنوی  امور  انجام  در  کرد:  عجله  به خداوند عرضه  در خطاب  رَبِِّ  )که حضرت موسی)ع(  إِلَيْکَ  وَعَجِلْتُ 
ها وجود دارد؛ رسد، بین این واژه و واژه »سرعت« برخی تفاوت که مورد مذمت نیز واقع نشد. به نظر می (  84/  20)طه:    (لِتَرْضَى

بدین صورت که »عجله« اقدام به چیزی پیش از فرارسیدن وقت آن را گویند و در اموری مادی امری ناپسند است، ولی »سرعت«  
ترین زمان ممکن را گویند که امری پسندیده است. عجله نشانه وسوسه شیطان، ولی مسارعه مقتضای  دادن کاری در نزدیکانجام 

کار رود، به معنای انجام کاری پیش از زمان مقرر  واژه »عجله« به هر شکلی که به(.  462ص  ، 3ج   ، 1419  ، توفیق است )ابن عجیبه
،  1380اللهی،  یا زودتر از موعد است، خواه این زودتر بودن در حرکت، در دستیابی به خیر و نعمت  یا در سایر امور باشد)نعمت

رود و به سرعت انجام وظایف در زمان معین اشاره  کار میاین در حالی است که واژه »سرعت« به هنگام انجام عمل به  .(273ص
(. بدین ترتیب، »عجله«  354ص  3، ج   ، 1398  ، دارد، بدون آنکه به زمان پیش از آن دلالت داشته باشد )مرکز فرهنگ و معارف قرآن

 .کارآیی در فرآیند انجام عمل است که »سرعت« مربوط بهبر انجام کاری پیش از زمان مناسب تأکید دارد؛ درحالی 

 . نَسل )ينسلون( 8- 4
؛ 614ص  ، 2ج ، 1413  ، شدن آمده )مهناکردن، ایجاد، فرزند، ذریه، متولدشدن، جداشدن و ساقط»نَسل« در لغت به معانی خلق

( و در اصل به معنای بیرون آمدن و بیرون آوردن چیزی  397ص  ، 5ج  ، 1374  ، ( و مصدر است )شرتونی466ص  ، 1425  ، یعقوب 
رود که  کار میشوند، نسل گفته شده است. این ماده غالبا  در باب تفاعل بهاست و به فرزندان از این جهت که از مادر خود زاییده می 

آنان از برخی دیگر زاییده شدند )شرتونی معنای مشارکت و کثرت می از    ، 5ج  ،1374  ، دهد و »تناسلوا« بدین معناست که برخی 
از استعمالات خود  کار می(. عبارت »تناسل بنو فلان« در آن هنگام به396ص رود که فرزندانشان بسیار شود. این ماده در برخی 

شود، »نَسَلان« گفته  عنوان مثال، به حرکت سریع و با شتاب گرگ زمانی که رها میمعنای سرعت را در مفهوم خود گنجانده است. به
؛ 420ص  ، 5ج  ، 1404  ، رود )ابن فارسکار میرود، عبارت »الماشی ینسُل« بهزمانی که شخصی با شتاب راه می  شود. همچنین، می 

« بدین معناست که ]در دویدن[ شتاب کرد )فیومی(.  1787ص  ، 3ج  ، 1414  ، فراهیدی راغب  (.  604ص  ، 1405  ، »نَسَلَ فی العَدُوِّ
( را به معنای سرعت دانسته و معتقد است: عبارت »یَنسلُ  96/  21)انبیاء:  (وَ هُمْ مِنْ كُلِِّ حَدَبٍ يَنْسِلُونَ )اصفهانی »یَنْسِلُونَ« در آیه  

« را زمانی به . فخر رازی در ذیل آیه  (512ص  ، 1412  ، برند که شخصی با سرعت کاری را انجام دهد )راغب اصفهانیکار مینَسَلانا 
هِمْ يَنْسِلُونَ ) بِِّ احتمال داده است که واژه »نسل« در آیه از »نَسَل یَنسُل« به معنای خروج و سقوط باشد )فخر  (  51/   36)یس:    (إِلَى رَ

اند و نسول را به معنای إسراع در  مفهوم سرعت را هم داخل معنای آن دانستهمفسّران  (؛ ولی برخی از  347ص  ، 5ج  ، 1420  ، رازی
نَسَلان سرعت  ( و  101ص  ، 7ج  ، 1408  ، آیند )طبرسیدهد: با شتاب بیرون میاند. بنابراین، »یَنسِلونَ« چنین معنا میخروج دانسته

 . (374ص ، 4ج ، تابی ، ؛ شوکانی 326ص  ، 14ج ، 1352 ، ؛ طباطبایی 291ص  ، 26ج ، 1420 ، در راه رفتن است )فخر رازی 
تفاوت معنایی بین واژه »نسل« و واژه »سرعت« چنین است که »نَسل« به معنای خروج از مکان یا خروج از یک چیز است؛  

يَنْسِلُونَ )چنانچه خداوند فرموده است:   هِمْ  بِِّ جْدَاثِ إِلَى رَ
َ
فَإِذَا هُمْ مِنَ الْْ ورِ  نُفِخَ فِي الصُِّ بدین معنا که از  (،  51/  36)یس:    (وَ 

این معنا گاهی در  (.  111-109صص   ، 12ج  ، 1374  ،کنند )مصطفویآیند و به سوی پروردگار خود سیر میگورهای خود بیرون می
یابد؛  ها از گورها در روز رستاخیز تحقق می رفتن مانند بیرون آمدن انسانکند و گاهی در غیر راهرفتن انسان یا حیوان تحقق پیدا میراه

 ولی بر معنای خروج دلالت ندارد.  ، ترین زمان ممکن اشاره دارد ولی سرعت به انجام کاری در نزدیک
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 . إهطاع )مهطعين(  9- 4
کردن، چشم دوختن به  واژه »إهطاع« مصدر باب »إفعال« از ماده »هطع« است که به معانی مختلفی از جمله روآوردن، شتاب

(. فعل »هَطَعَ« و »أهْطَعَ« به    131ص  ، 3ج  ، 1412  ، ؛ فیروزآبادی6ص  ، 6ج  ، 1404  ، چیزی، انقیاد و تسلیم آمده است )ابن فارس
؛  97ص  ، 1ج  ، 1421  ، ازهری)دهد  معنای شتابزده به سوی چیزی رفتن همراه با ترس است و این حالت تنها در هنگام ترسیدن رخ می 

درید دانسته917ص  ، 2ج  ، 1426  ، ابن  دویدن  در  شتاب  معنای  به  را  إهطاع  منظور،  ابن  و  اثیر  ابن  اثیر(.  )ابن   ، 5ج  ، 1367  ، اند 
این ماده در کاربردهای مختلف ثلاثی مزید، مانند »اَهطَعَ« و »استَهطع«، به معنای  (.  372ص  ، 8ج  ، تابی  ، ؛ ابن منظور266ص

دوختن به  (. همچنین، این واژه به معنای چشم97ص  ، 1421  ،؛ ازهری 111ص  ، 1ج  ، 1414 ، کار رفته است )صاحب بن عبادشتاب به
  ، )فیروزآبادی کند، آمده است  چیزی بدون آنکه فرد از آن چشم برکند و نیز، به معنای کسی که گردن خود را کشیده و سرش را راست می

( سه  4/  14)ابراهیم:    (مُهْطِعِينَ مُقْنِعِي رُءُوسِهِمْ )مفسّران در تفسیر آیه  (.  1307ص  ،3ج  ، 1404  ، ؛ جوهری131ص  ، 3ج  ، 1412
 ، 1413 ، ؛ قرطبی388ص  ، 3ج ، 1416 ، ؛ ثعالبی324ص ، 5ج  ، 1422 ، ها معنای إسراع است )ثعلبی اند که یکی از آن قول بیان کرده

اعِ )( و در تفسیر آیه  376ص  ، 10ج   ،5ج  ، تا بی  ، ( نیز، إهطاع را به معنای إسراع دانسته )شوکانی8/  54)قمر:    (مُهْطِعِينَ إِلَى الدَِّ
معناکرده(  147ص گیرندگان  سرعت  معنای  به  را  مهطعین  بروسوی و  )حقی  زحیلی271ص  ، 9ج  ، 1421  ، اند    ،27ج  ،1419  ، ؛ 
فَمَالِ  )مفسّران در تفسیر آیه  برخی  (.  178ص ، 4ج ، 1423  ، اند )مقاتل آوردن با سرعت گرفتهو برخی دیگر، به معنای روی(  150ص

مُهْطِعِينَ  قِبَلَکَ  كَفَرُوا  ذِينَ  دانسته(36/  70)معارج:    (الَِّ گیرندگان  سرعت  معنای  به  را  »مُهْطِعِینَ«  )طبرسی،    ،4ج  ، 1412  ، اند 
ابن عاشور در توضیح معنای آیه گفته است: حال آنان (. 359ص  ، 6ج ، 1416 ، ؛ نیشابوری686ص  ، 7ج ، 1423 ، ؛ کاشانی361ص

  ،در شتاب و سرعت کردنشان به سوی پیامبر، به حال کسی ماند که برای طلب هدایت و فراهم آوردن مغفرت شتاب کند )ابن عاشور 
 . (164ص  ، 29ج ، تابی

نگرانی است؛ درحالی و  ترس  با  کاری همراه  انجام  به  به چیزی و سرعت بخشیدن  آوردن  رو  معنای  به  واژه واژه »إهطاع«  که 
وقفه تأکید دارد و نیز راندن در آن لحاظ شده است. از طرفی،  »إیفاض« بیشتر بر سهولت، آسانی انجام کارها و حرکت پیوسته و بی 

که »إهطاع« با »إفاضه« نیز تفاوت دارد؛ زیرا »إفاضه« به معنای انجام کاری با شتاب و عجله، بدون طمأنینه و آرامش است؛ درحالی
»إهطاع« به معنای انجام کاری با سرعت است، بدون اینکه معنای عدم طمأنینه و یا عجله )کاری را پیش از موعد انجام دادن( در آن  

سرعت« نیز تفاوت دارد. »إهطاع« علاوه بر سرعت در حرکت، بر ترس و نگرانی  لحاظ شده باشد. علاوه بر این، »إهطاع« با واژه »
 .شودکه این معانی در واژه »سرعت« مشاهده نمینیز تأکید دارد؛ درحالی 

 . فور 10- 4
  ، 1987  ، درنگ، زمان و لحظه آمده است )ابن دریدبی  ، واژه »فَور« مصدر فعل »فارَ« و به معانی مختلفی مانند غلیان )جوشیدن(

»فارَت القِدرُ« یعنی دیگ به جوش آمد و »ذَهَبتُ فی حاجَةٍ ثُمَّ أتَیتُ فُلانا  مِن فَوری«؛ (.  673ص  ، 1375  ،بستانی؛  788ص  ، 2ج
»أتَیتُه فی فَورةِ  (.  783ص  ، 2ج  ، 1404  ، یعنی پیش از اینکه سکون پیدا کنم، ]بلافاصله و سریع[ پیش فلان شخص رفتم )جوهری 

هارِ«؛ یعنی در آغاز روز نزد او آمدم  و »فور الحرّ« به معنای شدت گرماست؛ گویا هوا از حرارت به جوش آمده است )ابن منظور،   النَّ
درنگ«، »اولین  رسد، واژه »فَور« در اصل به معنای جوشش و غلیان است و هنگامی که در معنای »بی(. به نظر می67ص  ، 5ج  ، تابی

رود، به این دلیل است که جوشش و غلیان در مقابل سکون و ایستایی قرار دارد. بنابراین، عبارت »عَلی  کار میفرصت« و »شتاب« به
درنگ  شود، به صورت فوری و بیفَورٍ« به معنای انجام کاری بدون توقف و در شتاب است و کاری که با غلیان و بدون سکون انجام می



                                                                             
                                                       15   رحمان عشریه /های معنایی »سرعت« در قرآن كریم با تکيه بر روابط مفهومیتحليل مؤلفه 

 

 

ای از »فَور« به  طور که مطرزی نیز به این نکته اشاره کرده است، »فَور« در اصطلاح فقهاء به عنوان استعاره گیرد. همانصورت می
 (. 151ص ، 2ج ، 1399 ، کار رفته است )مطرزی معنای جوشش و غلیان به

تُوكُمْ مِنْ فَوْرِهِمْ )در قرآن کریم واژه »فَور« تنها در آیه 
ْ
قُوا وَ يَأ مفسّران در ذیل  آمده است.  (  125/  3)آل عمران:    (إِنْ تَصْبِرُوا وَ تَتَِّ

آمدن دیگ غذا در هنگام شدت گرما گرفته شده است. عبارت  اند: اصل »فَور« از عبارت »فَور القِدر« به معنای غلیان و جوش آیه نوشته
تُوكُمْ مِنْ فَوْرِهِمْ )

ْ
برخی مفسران نیز معنای شتاب  (.  827ص  ، 2ج  ، 1408  ، بدین معناست که به سوی شما باز گردند )طبرسی  (وَ يَأ

  ،6ج  ، 1419  ، اند: »و با عجله به جنگ علیه شما بپردازند« )فضل الله اند و در معنای آیه گفتهو عجله را در این عبارت لحاظ کرده
اند؛ زیرا میان جوشیدن دیگ و فوران غضب  برخی مفسران، عبارت »»فَورِهِمْ« را به معنای فوران و غلیان غضب تفسیر کرده(.  254ص

ای آن را به همان معنای شتاب و عجله گرفته  (. عده260ص  ، 2ج  ،1417  ،آلوسی؛  196ص  ،4ج  ،1413  ، شباهت وجود دارد )قرطبی
مِنْ فَوْرِهِمْ  )(. بنابراین،  335ص  ، 3ج  ، 1412  ، لفظ فور بر سرعت و عجله دلالت دارد، نه بر تراخی )ابوحیان غرناطیاند:  و گفته

« است )حقی بروسوی  (هذا بین دو واژه فور و اهطاع تفاوت وجود دارد؛ (.  90ص ، 2ج ، 1421 ، به معنای »از همین لحظه« یا »فورا 
درنگ و بدون وقفه استفاده  بدین صورت که واژه »فور« از فعل »فارَ« به معنای جوشیدن و غلیان است و به معنای انجام کاری بی

شود و بر شتاب طبیعی و سرعت بدون توقف تأکید دارد. در مقابل، »اهطاع« از ماده »هطع« به معنای شتاب همراه با ترس و انقیاد  می 
 است و بیشتر به شتابی اشاره دارد که با نگرانی یا تسلیم همراه باشد. 

 گيری تيجهن
های مختلف دارای ظرافت معنایی خاصی است. واژه »عجله« در شتابی کاربرد  برآیند پژوهش نشان داد که مفهوم سرعت در واژه 

رود و در امور مادی امری ناپسند است. واژه »سبقت« به معنای تلاش همراه شتاب برای  کار میدارد که پیش از فرارسیدن وقت به 
گیری از دیگران در رقابت با آنهاست. شتاب در واژه »اهراع« با مفاهیمی چون اضطراب و فشار روانی همراه است. واژه »إفاضه« پیشی 

دادن با شتاب بدون قید اضطراب است. واژه »إیفاض« به معنای حرکت سریع و انجام کاری با عجله و شتاب است. مفهوم  در سوق
لی بیشتر در موارد سرعت در حرکات و اعمال ظاهری و محسوس  سرعت در واژه »بِدار« اعم از سرعت ظاهری و معنوی است؛ و

رفتن و حرکت است که با دقت و تفکر همراه است. واژه »نَسل« در لغت به معانی ایجاد  کاربرد دارد. واژه »زفّ« به معنای شتاب در راه
شدن است. واژه »إهطاع« به معنای روآوردن به چیزی و سرعت  کردن آمده و در برخی از کاربردها به معنای سرعت در خارجو خلق

بخشیدن به انجام کاری همراه با ترس و نگرانی است، بدون اینکه عدم طمأنینه و معنای عجله )کاری را پیش از موعد انجام دادن( در 
درنگ، زمان و لحظه آمده و بر شتاب طبیعی  بی   ، آن لحاظ شده باشد. واژه »فَور« مصدر فعل »فارَ« است و به معانی غلیان )جوشیدن(

 .و سرعت بدون توقف تأکید دارد 

 مآخذ  و  منابع
 قرآن کريم. ـ 

 دانشگاه امام صادق)ع(.  ،ارشدنامه کارشناسیپایان های معنايی حق در قرآن کريم.مؤلفه(. 1384پرویز. )  ،آزادی
 . تصحیح: محمد حسین عرب. دار الفکر. فی تفسیر القرآن العظیم روح المعانی(. 1417ابوالفضل سیدمحمود. )  ،آلوسی

 . محقق: طاهر احمد زاوی و محمود محمد طناحی. اسماعیلیان. النهاية فی غريب الحديث و الأثر (.  1367مجدالدین مبارک بن محمد. ) ،ابن اثیر جزری
 . مکتب اسلامی. دار الکتاب العربی. زاد المسیر (.1407عبدالرحمن بن علی. ) ،ابن جوزی

 های آستان قدس رضوی. . مصحح: عادل عبدالرحمن بدری. بنیاد پژوهشجمهرة اللغة (. 1426محمد بن حسن. ) ،ابن درید
 . دار الکتب العلمیة. المحکم و المحیط الاعظم(.  1421علی بن اسماعیل. ) ،ابن سیده
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 . دار الکتب العلمیة. المخصصتا(.  )بیعلی بن اسماعیل.  ،ابن سیده
 . مؤسسة التاریخ العربی. التحرير و التنوير من التفسیر(. 1420محمد بن طاهر. ) ،ابن عاشور
 . حسن عباس زکی. البحر المديد فی تفسیر القرآن المجید (. 1419احمد. ) ،ابن عجیبه
 . مکتب الاعلام الاسلامی.معجم مقايیس اللغة(. 1404ابوالحسین احمد بن فارس. ) ،ابن فارس
 . دار الفکر. لسان العربتا(.  محمد بن مکرم. )بی ،ابن منظور

 . دار الفکر. البحر المحیط فی التفسیر(.  1412محمد بن یوسف. )  ،ابوحیان غرناطی
 نشر. . مصحح: علی اردلان جوان. بهدستور اللغة )کتاب الخلاص((. 1385حسین بن ابراهیم. ) ،ادیب نظنزی

 نا. . بیتهذيب اللغةتا(. محمد بن احمد. )بی ،ازهری 
 . ترجمه: رضا مهیار. اسلامی. فرهنگ ابجدی(. 1375فؤاد افرام. ) ،بستانی

 . دار الکتب العلمیة. معالم التنزيل (.  1414ابو محمد حسین بن مسعود. ) ،بغوی
 . ترجمه: کوروش صفوی. مرکز. شناسینگاهی تازه به معنی(. 1346فرانک. ) ،پالمر 

 . محقق: ابومحمد غماری. دار الکتب العلمیة. الجواهر الحسان(.  1416سید عبدالرحمن. )  ،ثعالبی
 . دار الکتب العلمیة. فقه اللغة (. 1414عبدالملک بن محمد. ) ،ثعالبی
 . دار احیاء التراث العربی. الکشف و البیان(. 1422ابواسحاق احمد. )  ،ثعلبی

 دار العلم.  الصحاح تاج اللغة و صحاح العربیة.(.  1404اسماعیل بن حماد. )  ،جوهری 
 دار الکتاب المصری.  ،. محقق: عبدالرحمن بن سلیمان سالمیالتهذيب فی التفسیر (. 1440محسن بن محمد. ) ،حاکم جشمی

 . محقق: حسین عمری و مطهر بن علی اریانی و یوسف محمد عبدالله. دار الفکر. شمس العلوم و دواء کلام العرب من الکلوم(. 1420نشوان بن سعید. ) ،حمیری 
 . تصحیح: احمد عبید. دار احیاء التراث العربی. روح البیان(.  1421اسماعیل. ) ،حقی بروسوی

 . دار القلم. مفردات الفاظ القرآن (.  1412راغب اصفهانی. حسین بن محمد. )
 . دار الفکر. تاج العروس من جواهر القاموس(. 1414محمد بن محمد. ) ،زبیدی
 . دار الفکر. التفسیر المنیر (.  1419وهبه. )  ،زحیلی

 . دار الکتاب العربی. الکشاف(. 1407محمود بن عمر. )  ،زمخشری 
 . دار الأسوة. أقرب الموارد فی فصح العربیة و الشوارد (. 1374سعید. )  ،شرتونی
 . دار احیاء التراث العربی و دار المعرفة. فتح القدير تا(. محمد بن علی. )بی ،شوکانی

 . محقق: محمد حسن آل یاسین. عالم الکتب. المحیط فی اللغة (. 1414اسماعیل. ) ،صاحب بن عباد
 . سوره مهر. درآمدی بر معناشناسی(. 1397کوروش. )  ،صفوی

 . مؤسسة الأعلمی للمطبوعات. المیزان فی تفسیر القرآن (. 1352سیدمحمد حسین. ) ،طباطبایی
 . دار الاضواء. جوامع الجامع(. 1412فضل بن حسن. )  ،طبرسی
 . دار المعرفة. مجمع البیان(. 1408) فضل بن حسن.  ،طبرسی
 . محقق: احمد قصیر العاملی. دار احیاء التراث العربی. التبیان فی تفسیر القرآنتا(. محمد بن حسن. )بی ،طوسی

 . جامعه مدرسین حوزه علمیه قم. معجم الفروق اللغوية (. 1412ابوهلال. ) ،عسکری 
 . دار إحیاء التراث العربی. التفسیر الکبیر )مفاتیح الغیب((.  1420محمد بن عمر. ) ،فخر رازی

 . محقق: مهدی مخزومی و ابراهیم سامرایی. اسوه.العین (. 1414خلیل بن احمد. ) ،فراهیدی
 . دار الملاک. تفسیر من وحی القرآن(. 1419سیدمحمد حسین. ) ،فضل الله

 . داراحیاء التراث العربی. القاموس المحیط(. 1412مجدالدین محمد بن یعقوب. ) ،فیروزآبادی
 . دار الهجرة. المصباح المنیر (. 1405احمد بن محمد. )  ،فیومی

 . پژوهشگاه حوزه و دانشگاه. ( 1معناشناسی )(. 1399علیرضا. ) ،قائمی نیا
 . دار الکتب العلمیة. الجامع لأحکام القرآن(.  1413ابوعبدالله محمد بن احمد. ) ،قرطبی

 . بنیاد معارف اسلامی. زبدة التفاسیر(.  1423ملا فتح الله. ) ،کاشانی
 . مؤسسة آل البیت علیهم السلام لاحیاء التراث. الطراز الأول و الکناز لما علیه من لغة العرب المعول (.  1426علیخان بن احمد. ) ،مدنی

 . دار احیاء التراث العربی. تفسیر المراغیتا(. احمد مصطفی. )بی ،مراغی
 . پژوهشگاه علوم و فرهنگ اسلامی. نامه تحلیل واژگان مشابه در قرآن فرهنگ(. 1398مرکز فرهنگ و معارف قرآن. )
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 . وزارت فرهنگ و ارشاد. التحقیق فی کلمات القرآن(.  1374حسن. ) ،مصطفوی
 . دار الدعوة. المعجم الوسیط(. 1989حامد. ) ،احمد حسن و عبدالقادر ،محمد علی؛ زیات ،ابراهیم؛ نجار ،مصطفی
 . محقق: محمود فاخوری و عبدالحمید مختار. مکتبة أسامة بن زید. المغرب فی ترتیب المعرب(.  1399ناصر بن عبدالسید. )  ،مطرزی

 . دار احیاء التراث العربی. تفسیر مقاتل(. 1423مقاتل بن سلیمان. )  ،مقاتل
 . پژوهشگاه علوم انسانی. تحلیل آيات قرآن با رويکرد معناشناسی (. 1380عباسعلی. ) ،اللهینعمت
 . موسسه بوستان کتاب. فرهنگ واژگان متشابه در قرآن (. 1413محمدرضا. ) ،زاده خراسانیواعظ

 . مکتبة الخانجی. معجم المصطلحات النحوية فی التراث العربی (. 1422عبدالقادر. )  ،یوسف
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